_ TRISALE SUTARTIS _
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBTIEKEJU!
20 m. d.,

Vilnius, Nr.

LITGRID AB (toliau — Pirkéjas), pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio asmens kodas
302564383, registruotos buveinés adresas Karlo Gustavo
Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi
Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama
[pareigos, vardas, pavarde], veikianio pagal [atstovavimo
pagrindas],

[Tiekéjo pavadinimas] (toliau — Pardavéjas), pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus |steigta ir veikianti jmoné, juridinio
asmens kodas [ ], registruotos

buveinés adresas | ], Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi
[ ], atstovaujama [pareigos,

vardas, pavarde], veikian€io pagal [atstovavimo pagrindas]), ir

[Subtiekéjo pavadinimas] (toliau — Subtiekéjas), pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné,

juridinio asmens kodas [ ],
registruotos buveinés adresas
[ ], Lietuvos Respublika, apie
kurig duomenys kaupiami ir saugomi

[ ], atstovaujama [pareigos,
vardas, pavarde], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas],

toliau Pirkéjas, Pardavéjas ir Subtiekéjas kiekvienas atskirai
vadinamas ,Salimi“, o visi kartu - ,Salimis®,

atsizvelgdamos j tai, kad:
. Pirkéjas ir Pardavéjas 20_ m. |
d. sudaré (jrasomas sutarties objektas)
pirkimo - pardavimo sutartj Nr.
(toliau — Sutartis);

. Pardavéjas Sutarties daliai, t. y. (jrasyti
perduodamas paslaugas/prekes/darbus)
pasitelké Subtiekéja, kuris nurodytas kartu su
pasidlymu/paraiska pateiktame priede
.Informacija apie subtiekéjus®, arba, jeigu
pasidlymo/paraiskos pateikimo metu
Subtiekéjas nebuvo zinomas, arba Sutarties
vykdymo metu buvo pakeistas ar pasitelktas

naujai, yra nurodytas Pardavéjo 20
d. pranesSime del
. Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy

vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanc€iyjy subjekty,
jstatymo (toliau - PJ) 96 straipsnio 2 dalis
numato  subtiekejo teise  pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

. Pirkéjas 20__
Subtiekéjg apie
galimybe;

d. rastu informavo
tiesioginio  atsiskaitymo

TRIPARITE AGREEMENT
FOR DIRECT SETTLEMENT WITH THE SUB-SUPPLIER?
20

Vilnius, No

LITGRID AB (hereinafter — the Purchaser), the company
legally established and operating in accordance with the laws
of the Republic of Lithuania, legal entity code 302564383,
address of the registered office Karlo Gustavo Emilio
Manerheimo Str. 8, LT-05131 Vilnius, Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in the Register of
Legal Entities of the Republic of Lithuania, represented by
[position held, forename, surname], acting according to [basis
of representation],

[Name of the Supplier] (hereinafter — the Seller), the
company legally established and operating in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code

[ ], address of the registered
office [ ], Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in

[ ], represented by [position
held, forename, surname], acting according to [basis of
representation], and

[Name of the sub-supplier] (hereinafter — the Sub-supplier),
the company legally established and operating in accordance
with the laws of the Republic of Lithuania, legal entity code

[ ], address of the registered
office [ ], Republic of Lithuania,
the data of which are collected and stored in

[ ], represented by [position
held, forename, surname], acting according to [basis of
representation],

hereinafter the Purchaser, the Seller and the Sub-supplier
each separately is referred to as the Party and collectively are
referred to as the Parties.

whereas:

. On 20, the Purchaser and
the Seller have entered into the (enter the
object of the Contract) sales and purchase
contract No (hereinafter — the
Contract);

. For the part of the Contract, that is, (enter the
services/goods/works being transferred) the
Seller used the Sub-supplier, that is specified
in Annex ‘“Information about the sub-
suppliers” submitted together with the
tender/application, or that is specified in the
Seller’'s notification of 20
regarding if, at the time of
submitting the tender/application, the Sub-
supplier was unknown or was changed or
newly used during the performance of the
Contract;

. Article 96(2) of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by the entities, operating in
the Field of Procurement, Waste Water
Management, Energy, Transport or Postal
Service (hereinafter — the LP) provides for the
right of the sub-supplier to use the direct
payment option;

. On 20__ the Purchaser
informed the Sub-supplier about the direct
payment option;

' Sutartyje vartojama savoka ,,Subtiekéjas“ suprantama kaip Pirkimo vykdymo metu Pirkimo salygose vartotos savokos ,,Subtiekéjas* ir ,,Ukio

subjektas, kurio pajégumais remiamasi“.

2 The term “Sub-supplier* used in the Agreement shall be understood as the terms "Sub-supplier” and "Entity whose capacity is relied on”, that
were used in the Purchase Terms during the performance of the Procurement.




. Subtiekéjas 20__ d. rastu
pateiké Pirkéjui praSymg uz suteiktas
paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus
atsiskaityti su juo tiesiogiai;

ir siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju
tvarkg pagal Sutarties (jrasyti punkto Nr.) punkta, sudaré Sig
triSale sutartj dél tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju (toliau
— TriSalé sutartis).

1. TRISALES SUTARTIES DALYKAS
1.1. Pirkéjas |sipareigoja TriSaléje sutartyje nurodytomis
sglygomis ir tvarka tiesiogiai atsiskaityti su Subtiekéju uz
suteiktas paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus.

2. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

2.1. Kiekviena Salis pareiskia ir garantuoja kitoms
Salims, kad:
2.1.1. Salis atliko visus teisinius veiksmus, bdtinus, kad

TriSalé sutartis baty tinkamai sudaryta, galioty ir baty jvykdyta;

2.1.2. sudarydama Trigale sutartj Salis nevirsija savo
kompetencijos, Trigalés sutarties sudarymas, Saliy Trigale
sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas neprieStarauja ir
nepazeidzia: (i) jokio teismo, arbitrazo, valstybés ar
savivaldos institucijos sprendimo, jsakymo, potvarkio ar
nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (ii) jokios sutarties ar
kito sandorio, kurio $alimi yra Salis; (iii) jokio Salims taikomo
jstatymo ar kito teisés norminio akto nuostaty;

2.1.3. Salies atstovai, pasirase Trisale sutartj, yra Salies
tinkamai jgalioti jg pasirasyti ir Saliy ir (ar) jy atstovy asmens
duomenys, bdtini tinkamam TriSalés sutarties sudarymui,
nelaikomi konfidencialia informacija;

2.1.4. Tridalé sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir jg
saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti
pagal TriSalés sutarties sglygas;
2.1.5. TriSalés sutarties jsigaliojimo dieng Salims jos
salygos yra aiSkios ir vykdytinos;

2.1.6. TriSalé sutartis yra sudaryta remiantis Sutarties, P] ir
kity teisés akty nuostatomis. Esant neatitikimams tarp TriSalés
sutarties saglygy ir P] iSdéstyty reikalavimy, taikomos P)
normos. Salys konstatuoja ir patvirtina, jog Trialés sutarties
nuostatos Sutarties nuostatoms neprieStarauja.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Kiekvieno mokéjimo Subtiekéjui suma nustatoma pagal
faktiSkai suteikty paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty darby
apimtis bei jy verte.

3.2. Subtiekéjo suteikty paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty
darby apimtis ir jy verte turi badti nurodyta suteikty
paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty darby priémimo-perdavimo
akte (toliau — Aktas). Aktas suraSomas trimis egzemplioriais,
ji pasiraSo Pirkéjo, Pardavéjo ir Subtiekéjo atstovai.

3.3. Subtiekéjas, prieS pateikdamas Aktg pasirasyti Pirkéjui,
pats jj pasiraso ir pateikia pasirasyti Pardavéjui. Pardavéjas ir
Subtiekéjas, pasiraSydami Aktg, patvirtina, kad sutinka su
jame nurodytomis Subtiekéjo suteikty paslaugy/pristatyty
prekiy/atlikty darby apimtimis ir jy verte bei su tiesioginiu
atsiskaitymu su Subtiekéju.

. On 20__ the Sub-supplier
submitted a written request to the Purchaser
to settle directly with him for the services
provided/goods supplied/work performed;

and, in order to establish the procedure for direct settlement
with the Sub-supplier according to Point (enter the number of
the point) of the Contract, has entered into this tripartite
agreement for direct settlement with the Sub-supplier
(hereinafter — the Tripartite Agreement).

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT
1.1. The Purchaser shall undertake, under the terms and
procedure specified in the Tripartite Agreement, to settle
directly with the Sub-supplier for the services provided/goods
supplied/work performed.

2. REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF
THE PARTIES

2.1. Each Party represents and guarantees to the other
Parties that:
2.1.1. the Party has performed all legal actions necessary

for the Tripartite Agreement to be properly entered into, valid
and performed;

2.1.2. in entering into the Tripartite Agreement, the Party
does not exceed its competence, the entry therein, the
fulfilment of the obligations assumed by the Parties in this
Tripartite Agreement do not contradict to or violate: (i) any
decision, order, ordinance or instruction of any court,
arbitration, state or municipal authority, which is applicable to
the Parties; (ii) any contract or other transaction to which the
relevant Party is a party; or (iii) the provisions of any law or
other regulatory act applicable to the Parties;

2.1.3. the representatives of the Party, having signed this
Tripartite Agreement, are duly authorised by the Party to sign
it, and the personal data of the Parties and/or of their
representatives, which are necessary for the proper entry into
the Tripartite Agreement, are not considered confidential
information;

2.1.4. the Tripartite Agreement is the legal obligation that
applies to and binds the Party, the performance of which may
be demanded in accordance with the terms thereof;

2.1.5. on the date of entry into force of the Tripartite
Agreement, its terms are clear to the Parties and must be
enforced by them;

2.1.6. This Tripartite Agreement has been entered into
based on the provisions of the Contract, LP and other legal
acts. In case of inconsistencies between the terms of the
Tripartite Agreement and the requirements set forth by the LP,
the norms of the LP shall apply. The Parties hereby state and
confirm that the provisions of this Tripartite Agreement do not
conflict with the provisions of the Contract

3. SETTLEMENT PROCEDURE

3.1. The amount of each payment to the Sub-supplier is
determined by the volume and value of the actually provided
services/supplied goods/performed work.

3.2. The volume and value of the services provided/goods
supplied/work performed by the Sub-supplier must be
indicated in the deed of transfer and acceptance of the
services provided/goods supplied/work performed
(hereinafter — the Deed). The Deed shall be drawn up in three
copies and shall be signed by the representatives of the
Purchaser, of the Seller and of the Sub-supplier.

3.3. Before submitting the Deed for signing to the Purchaser,
the Sub-supplier shall sign the Deed himself and shall submit
it to the Seller to sign. By signing the Deed, the Seller and the
Sub-supplier confirm that they agree with the volume and
value of the services provided/goods supplied/work performed




3.4. Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Akto gavimo jj patikrina
ir pasiraSo arba atmeta ir pateikia motyvuotas pastabas bei
nurodo protingg terming trikumams paSalinti. Subtiekéjui
pasalinus Akto trkumus, Pirkéjas Aktg pasirado ir po vieng
egzemplioriy grazina Pardavéjui ir Subtiekéjui.

3.5. Pasirasydamos Akta, Salys patvirtina jame nurodyty
paslaugy suteikimo/prekiy pristatymo/darby atlikimo fakta,
taiau Akto pasiraSymas nereiSkia, kad paslaugos
suteiktos/prekés pristatytos/darbai atlikti be trikumy, ir
neatleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés dél veéliau
paaiskéjusiy priimty paslaugy/prekiy/darby trikumy.

3.6. Subtiekéjas, tik gaves be islygy visy Saliy suderintg ir
pasiraSyta Akta, suformuoja elektronine saskaitg faktdrg ir
kartu su Aktu pateikia Pirkéjui pasirinktomis elektroninémis
priemonémis. Elektroning sgskaitg faktlrg, atitinkancig
Europos elektroniniy sgskaity faktry standartg, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Europos
elektroniniy saskaity faktdry standartg ir sintaksiy saraso
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos
elektroniniy saskaity faktlry standartas), Subtiekéjas gali
pateikti per informacing sistema ,E. sgskaita“
(www.esaskaita.eu) arba per kitg savo pasirinktg informacine
sistema (pvz.: Subtiekéjas elektronine sgskaitg faktlrg gali
teikti naudodamasis bet kuriuo PEPPOL tinkle registruotu
prieigos tasku (angl. Access Point) naudojan¢iu PEPPOL
AS4 profilj). Europos elektroniniy sagskaity fakttiry standarto
neatitinkancig elektronine saskaitg faktiirg Subtiekéjas privalo
pateikti, naudodamasis informacinés sistemos ,E. sgskaita“
priemonémis (www.esaskaita.eu). Pirkéjas elektronines
sagskaitas faktlras priima ir apdoroja naudodamasis
informacinés sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis, iSskyrus P)
nustatytus iSimtinius atvejus. Elektroniné saskaita faktdra
suprantama kaip saskaita faktdra, iSrasyta, perduota ir gauta
tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe jg apdoroti
automatiniu ir elektroniniu badu.

3.7. Pirkéjas ne véliau kaip per 30 dieny nuo Subtiekéjo
tinkamai pateiktos saskaitos faktiros gavimo dienos perveda
Subtiekéjui mokéting sumg | TriSaléje sutartyje nurodytg
Subtiekéjo banko sgskaita.

3.8. Visi atsiskaitymai pagal TriSale sutartj atliekami eurais.

3.9. Pardavéjas turi teise prieStarauti
mokéjimams pagal TriSale sutartj.

nepagrjstiems

4. SALIY ATSAKOMYBE
4.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus,
nurodytus TriSaléje sutartyje, ir susilaikyti nuo bet kokiy
veiksmuy, kuriais galéty padaryti zalos viena kitai ar apsunkinty
kity Saliy prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

4.2. Pardavéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy
nejvykdymag ar netinkama jvykdyma, o Subtiekéjui — uz Pirkéjo
prievoliy nejvykdyma ar netinkama jvykdyma.

4.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam
piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutarCiy, kiekvieno i$ jy
sudaryty su Pardavéju, pazeidimu.

by the Sub-contractor, which are specified in the Deed and
with direct settlement with the Sub-supplier.

3.4. The Purchaser shall verify and sign the Deed within 5
working days of its receipt or shall reject it and provide
reasoned comments, and shall indicate a reasonable time limit
for rectifying the deficiencies. After the Sub-supplier has
rectified the deficiencies of the Deed, the Purchaser shall sign
the Deed and shall return one copy of the Deed to the Seller
and the Sub-supplier each.

3.5. By signing the Deed, the Parties confirm the fact of
provision of the services/supply of the goods/completion of
works specified therein completion of the Work specified
therein. However, the signing of the Deed does not mean that
the services have been provided/the goods have been
supplied/the work has been completed without deficiencies
and does not exempt the Seller from responsibility for the
deficiencies of the accepted services/goods/work, that
became apparent later.

3.6. Only after having received, without reservations, the
Deed, that has been harmonized and signed by all Parties, the
Sub-supplier shall form an electronic invoice and shall submit
it, together with the Deed, to the Purchaser by electronic
means chosen by the Sub-supplier. The Sub-supplier can
provide an electronic invoice compliant with the European
standard on e-Invoicing, the reference of which has been
published in Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the
reference of the European standard on electronic invoicing
and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU
of the European Parliament and of the Council (OJ 2017 L
266, p. 19) (hereinafter - the European standard on e-
Invoicing), through the information system "E. saskaita"
(www.esaskaita.eu) or through another information system of
his choice (for example, the Sub-supplier can submit an
electronic invoice using any Access Point registered in the
PEPPOL network, that uses PEPPOL AS4 profile). An
electronic invoice, which is not compliant with the European
standard on e-Invoicing, must be provided by the Sub-supplier
using the tools of the information system "E. sgskaita“
(www.esaskaita.eu).The Purchaser shall accept and process
electronic invoices using the tools of the information system
"E.sgskaita", save for the exceptional cases prescribed by the
LP. An electronic invoice is understood as an invoice issued,
transferred and received in such an electronic format, which
makes it possible to process the invoice automatically and
electronically.

3.7. The Purchaser shall transfer to the Sub-supplier, not later
than within 30 days from the date of receipt of the invoice
correctly submitted by the Supplier, the amount payable to the
bank account of the Sub-supplier, which is specified in the
Tripartite Agreement.

3.8. All payments under the Tripartite Agreement shall be
made in Euros.

3.9. The Seller shall have the right to object to unreasonable
payments under this Tripartite Agreement.

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

4.1. The Parties shall undertake to properly fulfil their
obligations specified in the Tripartite Agreement and refrain
from any actions, by which they could cause harm to each
other or encumber the fulfilment of the obligations assumed
by other Parties.

4.2. The Seller shall be responsible to the Purchaser for the
failure to perform or improper performance of the obligations
of the Sub-supplier, and to the Sub-supplier - for the failure to
perform or improper performance of the obligations of the
Purchaser.

4.3. The Purchaser and the Sub-supplier shall not have the
right to make to each other the monetary claims related to the



http://www.esaskaita.eu/
https://peppol.eu/who-is-who/peppol-certified-aps/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://www.esaskaita.eu/
http://docs.peppol.eu/edelivery/as4/specification/
http://www.esaskaita.eu/

5. TRISALES SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1. TriSalé sutartis nutriksta automatiSkai Siais atvejais:

5.1.1. kai Subtiekeéjas rastu Pirkeéjui praneSa, kad atsisako
tiesioginio atsiskaitymo budo;

5.1.2. kai Pardavéjas ir Subtiekéjas nutraukia subtiekimo
sutartj ir apie tai informuoja rastu Pirkéja;

5.1.3. kai nutraukiama Sutartis.

6. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS
6.1. Trialé sutartis jsigalioja nuo visy Saliy pasiraSymo
dienos ir galioja iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo,

bet ne ilgiau uz Sutarties galiojimo terming, arba iki TriSalés
sutarties nutraukimo.

7. ASMENYS, ATSAKINGI UZ TRISALES SUTARTIES
VYKDYMA

7.1. Salys paskiria Zemiau nurodytus asmenis atsakingais uz
TriSalés sutarties vykdyma:

violation of the contracts concluded by each of them with the
Seller.

5. TERMINATION OF THE TRIPARTITE AGREEMENT
5.1. The Tripartite Agreement shall terminate automatically in
the following cases:

5.1.1. when the Sub-supplier notifies the Purchaser in writing
that he refuses the direct settlement method;

5.1.2. when the Seller and the Sub-supplier terminate the
supply sub-contract and informs the Purchaser thereof in
writing;

5.1.3. when the Contract is terminated.

6. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
AGREEMENT
6.1. The Tripartite Agreement shall enter into force on the date
of its signature by all Parties and shall be valid until the
complete fulfilment of the obligations under the Agreement,
but not longer than the term of validity of the Agreement, or
until the termination of the Tripartite Agreement.

7. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE
OF THE TRIPARTITE AGREEMENT

7.1. The Parties appoint the persons specified below to be
responsible for the performance of the Tripartite Agreement:

Pirkéjo Pardavéjo Subtiekéjo Responsible Responsible Responsible
atsakinga atsakinga atsakinga person of the person of the person of the
s asmuo: s asmuo: s asmuo: Purchaser: Seller: Sub-supplier:

(pareigos, vardas | (pareigos, vardas | (pareigos, vardas (position held, (position held, (position held,

ir pavarde) ir ir forename and forename and forename and

pavardé) pavardé) surname) surname) surname)
Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.: Tel.:
El. pastas: El. pastas: El. pastas: E-mail: E-mail: E-mail:

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1.Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandangius i$
TriSalés sutarties ir neaptartus jos saglygose, reglamentuoja
Lietuvos Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.

8.2. Pardavéjas supranta ir nepriestarauja, kad bus mazinama
pagal Sutartj mokétina suma ta dalimi, kuri bus sumokéta
pagal TriSale sutartj tiesiogiai Subtiekéjui. Suma, sumokéta
tiesiogiai Subtiekéjui pagal TriSale sutartj, negali bdati
jtraukiama j Pirkéjui pateikiamg Pardaveéjo sgskaitg faktdra.

8.3. Pardavéjas ir Subtiekéjas neturi teisés perleisti teisiy ir
pareigy pagal TriSale sutart;.

8.4. Visus gindus dél Trisalés sutarties vykdymo Salys
jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys ginéy negali
iSspresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos Respublikos
teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

8.5. TriSalé sutartis kvalifikuotais

elektroniniais para$ais.

pasiradyta  Saliy

9. SALIY REKVIZITAI

8. FINAL PROVISIONS
8.1. All relations between the Parties arising from the Tripartite
Agreement and not discussed in its terms are regulated by the
laws and other legal acts of the Republic of Lithuania.
8.2. The Seller understands and does not object to the
reduction of the amount payable under the Agreement by the
part that will be paid according to the Tripartite Agreement
directly to the Sub-supplier. The amount paid directly to the
Sub-contractor under the Tripartite Agreement cannot be
included in the Seller’s invoice presented to the Purchaser.
8.3. The Seller and the Sub-supplier shall not have the right to
transfer the rights and obligations under the Tripartite
Agreement.
8.4. The Parties shall undertake to resolve all disputes
regarding the performance of the Tripartite Agreement
through negotiation. If the Parties cannot resolve disputes
through negotiation, they shall be settled in the courts of the
Republic of Lithuania in accordance with the procedure
established by the legal acts
8.5. The Tripartite Agreement has been signed with the
qualified electronic signatures of the Parties.

9. DETAILS OF THE PARTIES

Pirkéjas: Pardavéjas: | Subtiekéjas:
LITGRID AB Pavadinimas | Pavadinimas
Jmonés kodas: Jmonés Jmonés
302564383 kodas: kodas:
Adresas: Karlo Gustavo Adresas: Adresas:
Emilio Manerheimo g. 8,

LT-05131 Vilnius Tel. Tel.

Tel. +370 707 02171 El p.: El. p.:

El. p.: info@litgrid.eu A.s. Nr. A.s. Nr.
A.s. Bankas Bankas
LT242150051000021766 Banko kodas

Purchaser: Seller: Sub-
LITGRID AB Name supplier:
Company code: Company Name
302564383 code: Company
Address: Karlo Gustavo Address: code:
Emilio Manerheimo Str. Address:
8, Tel.
LT-05131 Vilnius E-mail: Tel.
Tel. +370 707 02171 Settlement E-mail:
E-mail: info@litgrid.eu account No | Settlement
Bank account No




OP Corporate Bank plc Banko PVM
Lietuvos filialas kodas mokeétojo
(banko kodas 21500) PVM kodas
PVM mokétojo kodas mokétojo
LT100005748413 kodas
Pirkéjo vardu:  Pardavéjo Subtiekejo
vardu: vardu:
(pareigos,
vardas, (pareigos, (pareigos,
pavarde) vardas, vardas,
pavarde) pavarde)

Settlement account No Bank code Bank
LT242150051000021766 | VAT Bank code
OP Corporate Bank plc identification | VAT
Lithuanian branch number identification
(bank code 21500) number
VAT identification
number
LT100005748413
On behalf of On behalf of On behalf of
the Purchaser: the Seller: the Sub-
supplier:

(position held,
forename,
surname)

(position held,
forename,
surname)

(position held,
forename,
surname)




